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SKLEP st. 3/2006 ODBORA SKUPNOSTI IN SVICE ZA ZRACNI PREVOZ
z dne 27. oktobra 2006

o spremembah Priloge k Sporazumu med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o
Zranem prevozu

(2006/785/ES)
ODBOR SKUPNOSTI IN SVICE ZA ZRACNI PREVOZ JE -

ob upostevanju Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o zratnem prevozu (1)
(v nadaljnjem besedilu ,Sporazum®) in zlasti ¢lena 23(4) Sporazuma —

SKLENIL:

Clen 1

Priloga k Sporazumu se spremeni, kakor je doloceno v Prilogi k temu sklepu.

Clen 2

Ta sklep se skupaj s Prilogo objavi v Uradnem listu Evropske unije in Uradni zbirki Svicarskega zveznega prava.
Veljati za¢ne prvi dan drugega meseca po dnevu sprejetja.

V Bruslju, 27. oktobra 2006

Za Skupni odbor

Vodja delegacije Skupnosti Vodja Svicarske delegacije
Daniel CALLEJA CRESPO Raymond CRON

() UL L 114, 30.4.2002, str. 73.
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PRILOGA

Tocki 4 (Varnost v zraénem prometu) Priloge k Sporazumu se doda naslednje:
,St. 15922002

Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) $t. 1592/2002 z dne 15. julija 2002 o skupnih predpisih na podrocju
civilnega letalstva in ustanovitvi Evropske agencije za varnost v letalstvu (') (v nadaljnjem besedilu ,Uredba’)

Agencija ima tudi v Svici pristojnosti v skladu z dolo¢bami Uredbe.

Komisija ima tudi v Svici pristojnosti za odlocanje v skladu s ¢leni 10(2), 10(4), 10(6), 16(4), 29(3)(i), 31(3), 32(5) in
53(4) Uredbe.

Ne glede na horizontalno prilagoditev, predvideno v prvi alinei Priloge k Sporazumu med Evropsko skupnostjo in
Svicarsko konfederacijo o zratnem prevozu, se navedbe ,drzav clanic’ v ¢lenu 54 Uredbe ali v dolo¢bah Sklepa
1999/468[ES, navedene v tem aktu, ne nanasajo na Svico.

Ni¢ v Uredbi se ne more razlagati tako, kot da na EASA prenasa pooblastila za ukrepanje v imenu Svice po
mednarodnih sporazumih za drug namen razen pomodi pri izvajanju njenih obveznosti po takih sporazumih.

Glede besedila Uredbe veljajo za namene Sporazuma naslednje prilagoditve:
(@) Clen 9 se spremeni kakor sledi:
(i) V odstavku 1 se za besedo ,Skupnost‘ vstavita besedi ,ali Svica‘.
(i) V odstavku 2(a) se za besedo ,Skupnost‘ vstavita besedi ,ali Svica',
(iii) Odstavka 2(b) in (c) se Crtata.
(iv) Doda se naslednji odstavek:

,3. Kadar koli se Skupnost pogaja s tretjo drzavo o sklenitvi sporazuma, po katerem lahko drzava ¢lanica
ali agencija izda certifikate na podlagi certifikatov, ki so jih izdali letalski organi tretje drZave, si prizadeva za
Svico pridobiti ponudbo za podoben sporazum z zadevno tretjo drzavo.

Svica pa si po drugi strani prizadeva s tretjimi drzavami skleniti sporazume, ki ustrezajo sporazumom
Skupnosti.

(b) Clenu 20 se doda naslednji odstavek:

4. Z odstopanjem od ¢lena 12(2)(a) Pogojev o zaposlitvi drugih usluzbencev Evropskih skupnosti izvr$ni
direktor Agencije lahko pogodbeno zaposli svicarske drzavljane, ki uZivajo vse drzavljanske pravice.'.

(¢) Clenu 21 se doda naslednji pododstavek:

Svica uporablja za Agencijo Protokol o posebnih pravicah in imunitetah Evropskih skupnosti, ki je naveden v
Prilogi A k tej prilogi, v skladu z Dodatkom k Prilogi A

(d) Na koncu ¢lena 28(2) se doda naslednji pododstavek:

Svica popolnoma sodeluje v upravnem odboru in ima v njem enake pravice in obveznosti kakor drzave ¢lanice
EU, razen glasovalne pravice."
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(e) Clenu 48 se doda naslednji odstavek:
,8. Svica sodeluje v finanénem prispevku iz odstavka 1(a) po naslednji enacbi:
$ (0,2/100) + S [1 — (a+b) 0,2/100] ¢/C
kjer je
S = del proracuna Agencije, ki ni krit s taksami in dajatvami iz odstavka 1(b) in (c),
a = §tevilo pridruzenih drzav,
b = stevilo drzav ¢lanic EU,
c = prispevek Svice v proratun ICAO,
C = skupni prispevek drzav ¢lanic EU in pridruzenih drzav v proracun ICAO.
(f) Clenu 50 se doda naslednji pododstavek:

,Dolocbe, ki se nanasajo na financni nadzor Skupnosti v Svici v zvezi z udeleZenci v dejavnostih Agencije, so
dolocene v Prilogi B k tej prilogi.

Priloga II Uredbe se razsiri tako, da se vanjo vkljucijo naslednji zrakoplovi kot proizvodi, ki sodijo v odstavek 3
a) ii) ¢lena 2 Uredbe Komisije (ES) $t. 1702/2003 z dne 24. septembra 2003 o dolo¢itvi izvedbenih dolocb za
certificiranje zrakoplovov in sorodnih proizvodov, delov in naprav glede plovnosti in okoljske ustreznosti ter
potrjevanje projektivnih in proizvodnih organizacij (3):

©

— Alc - [HB IDJ] - tip CL600-2B19

— Afc - [HB-IGM] — tip Gulfstream G-V-SP

— Afc - [HB-IIS, HB-IIY, HB-IMJ, HB-IVL, HB-IVZ, HB-JES] — tip Gulfstream G-V
— Alc - [HB-IBX, HB-IKR, HB-IMY, HB-ITF, HB-IWY] — tip Gulfstream G-IV

— Ajc - [HB-XJF, HB-ZCW, HB-ZDF, HB-ZDO] - tip MD 900

t. 1643/2003

Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) §t. 1643/2003 z dne 22. julija 2003 o spremembi Uredbe (ES) t.
1592/2002 o skupnih predpisih na podro¢ju civilnega letalstva in ustanovitvi Evropske agencije za varnost v
letalstvu (3);

t. 1701/2003

Uredba Komisije z dne (ES) 3t. 1701/2003 24. septembra 2003 o prilagoditvi ¢lena 6 Uredbe (ES) $t. 1592/2002
Evropskega parlamenta in Sveta o skupnih predpisih na podro¢ju civilnega letalstva in ustanovitvi Evropske
agencije za varnost v letalstvu (4);°

St. 104/2004

Uredba Komisije z dne (ES) $t. 104/2004 22. januarja 2004 o predpisih glede organizacije in sestave Odbora za
pritozbe Evropske agencije za varnost v letalstvu (°).

(") UL L 240, 7.9.2002, str. 1.

() UL L 243, 27.9. 2003, str. 6.
(®) UL L 245, 29.9.2003, str. 7.
(*) UL L 243, 27.9.2003, str. 5.
() UL L 16, 23.1.2004, str. 20.”
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PRILOGA A

PROTOKOL O PRIVILEGIJIH IN IMUNITETAH EVROPSKIH SKUPNOSTI

VISOKE POGODBENICE SO SE -

OB UPOSTEVANJU, da v skladu s ¢lenom 28 Pogodbe o ustanovitvi enotnega Sveta in enotne Komisije Evropskih
skupnosti te skupnosti in Evropska investicijska banka na ozemljih drzav clanic uZivajo take privilegije in imunitete,
kakor so potrebni za izvajanje njihovih nalog —

SPORAZUMELE o naslednjih dolocbah, ki se prilozijo tej pogodbi.

POGLAVJE 1
LASTNINA, SREDSTVA, IMETJE IN DELOVANJE EVROPSKIH SKUPNOSTI
Clen 1

Poslovni prostori in zgradbe Skupnosti so nedotakljivi. Oprosceni so preiskav, zasegov, zaplemb ali razlastitev.

Za lastnino in imetje Skupnosti ne velja noben upravni ali pravni omejevalni ukrep brez odobritve Sodis¢a Evropskih
skupnosti.

Clen 2

Arhivi Skupnosti so nedotakljivi.

Clen 3

Skupnosti, njihovo imetje, prihodki in druga lastnina so oprosceni vseh neposrednih davkov.

Vlade drzav clanic, kjer koli je to mogoce, sprejmejo ustrezne ukrepe za odpustitev ali povracilo zneska posrednih davkov
ali prometnih davkov, vkljucenih v ceno premi¢nega ali nepremi¢nega premozZenja, kjer Skupnosti za svojo uradno rabo
izvajajo ve¢je nakupe, katerih cena vkljucuje tovrstne davke. Te dolocbe pa se ne uporabljajo, ¢e izkrivljajo konkurenco
znotraj Skupnosti.

Oprostitev ne vkljuc¢uje davkov in taks, ki znasajo le za stroske javnih storitev.

Clen 4

Skupnosti so oproscene vseh carinskih dajatev, prepovedi in omejitev za uvoz in izvoz izdelkov, namenjenih uradni rabi:
tako uvozeni izdelki se na ozemlju drzave, v katero so bili uvozeni, ne prodajajo, proti placilu ali ne, razen pod pogoji, ki
jih odobri vlada te drzave.

Skupnosti so poleg tega oproscene vseh carinskih dajatev, prepovedi in omejitev za uvoz in izvoz v zvezi z njihovimi
publikacijami.

Clen 5

Evropska skupnost za premog in jeklo ima lahko katero koli valuto in vodi ra¢une v kateri koli valuti.
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POGLAVJE II
KOMUNIKACIJE IN PREPUSTNICA
Clen 6

Institucije Skupnosti se glede svojih uradnih sporocil in posiljanja vseh svojih dokumentov na ozemlju vsake drzave
¢lanice obravnavajo tako, kot posamezna drzava obravnava diplomatske misije.

Uradnega dopisovanja in drugih uradnih sporodil institucij Skupnosti se ne sme cenzurirati.

Clen 7

1. Prepustnice v obliki, ki jo predpiSe Svet, ki jih oblasti drzav ¢lanic priznavajo kot veljavne potne listine, lahko
¢lanom in usluzbencem institucij Skupnosti izdajo predsedniki teh institucij. Te prepustnice se izdajo uradnikom in
drugim usluzbencem pod pogoji Kadrovskih predpisov za uradnike in pogojev za zaposlitev drugih usluzbencev Skup-
nosti.

Komisija lahko sklene, da se pogodbe za te prepustnice priznavajo kot veljavne potne listine na ozemlju tretjih drzav.

2. Dolocbe ¢lena 6 Protokola o posebnih pravicah in imunitetah Evropske skupnosti za premog in jeklo pa veljajo za
¢lane in usluzbence institucij, ki imajo ob zacetku veljavnosti te pogodbe prepustnico, doloceno v navedenem ¢lenu, do
uporabe dolocb iz odstavka 1 tega Clena.

POGLAVJE 1II
CLANI EVROPSKEGA PARLAMENTA
Clen 8

Za prosto gibanje ¢lanov Evropskega parlamenta, ki potujejo v kraj zasedanja Evropskega parlamenta ali se vracajo, ne
velja nobena upravna ali druga omejitev.

Clanom Evropskega parlamenta v zvezi s carinskim in deviznim nadzorom:

(a) njihova lastna vlada podeli enake ugodnosti kot tiste, ki jih podeli vi§jim uradnikom, ki potujejo v tujino na zacasne
uradne misije;

(b) vlada drugih drzav ¢lanic podeli enake ugodnosti kot tiste, ki jih podeli predstavnikom tujih vlad na zacasnih uradnih
misijah.

Clen 9

Clani Evropskega parlamenta niso predmet nobene oblike zaslisanja, pridrzanja ali sodnega postopka v zvezi s svojimi
mnenji ali oddanimi glasovi pri izvajanju svojih dolznosti.

Clen 10

Med zasedanji Evropskega parlamenta njegovi ¢lani:

(a) uzivajo na ozemlju svoje lastne drzave imunitete, priznane ¢lanom parlamenta te drzave;

(b) na ozemlju katere koli druge drzave ¢lanice ne morejo biti priprti ali v sodnem postopku.

Za clane velja imuniteta tudi med potovanjem v kraj zasedanja Evropskega parlamenta in vracanjem.

Imunitete ne more uveljavljati tisti ¢lan, ki ga zalotijo pri kaznivem dejanju, in imuniteta ne preprecuje Evropskemu
parlamentu, da uveljavi pravico, da odreCe imuniteto svojemu ¢lanu.
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POGLAVJE IV
PREDSTAVNIKI DRZAV éLANIC, KI SODELUJEJO PRI DELU INSTITUCI] EVROPSKIH SKUPNOSTI
Clen 11

Predstavniki drzav ¢lanic, ki sodelujejo pri delu institucij Skupnosti, njihovi svetovalci in tehni¢ni izvedenci pri opravljanju
svojih dolznosti in med potovanjem v kraj zasedanja in vraanjem uZzivajo obicajne privilegije, imunitete in olajsave.

Ta ¢len se uporablja tudi za ¢lane posvetovalnih organov Skupnosti.

POGLAVJE V
URADNIKI IN DRUGI USLUZBENCI EVROPSKIH SKUPNOSTI
Clen 12

Na ozemlju vsake drzave clanice in ne glede na njihovo drzavljanstvo uradniki in drugi usluzbenci Skupnosti:

(a) uZivajo ob upostevanju dolocb pogodb, povezanih na eni strani s pravili o odgovornosti uradnikov in drugih
usluzbencev do Skupnosti in na drugi strani ob upostevanju pristojnosti Sodis¢a v sporih med Skupnostmi in
njihovimi uradniki ter drugimi usluzbenci, imuniteto pred sodnimi postopki v zvezi z dejanji, ki jih izvedejo pri
opravljanju uradnih dolznosti, skupaj z njihovimi izreCenimi ali zapisanimi besedami. To imuniteto uZivajo tudi po
prenehanju svoje funkcije;

C>

zanje ter za njihove zakonce in vzdrzevane druzinske clane ne veljajo niti omejitve glede priseljevanja niti formalnosti
glede prijave tujcev;

(c) uzivajo enake olajsave, kot jih imajo obicajno uradniki mednarodnih organizacij glede monetarnih ali deviznih
predpisov;

c

uzivajo pravico do prostega uvoza svojega pohistva in premicnin, ko prvi¢ prevzemajo dolznost v zadevni drzavi, in
pravico do prostega ponovnega izvoza svojega pohiStva in premicnin ob prenechanju opravljanja svojih dolznosti v
navedeni drzavi, v obeh primerih z upostevanjem pogojev, ki jih vlada drzave, v kateri se uveljavlja njihova pravica,
Steje za potrebne;

(e) imajo pravico do prostega uvoza motornega vozila za svojo osebno uporabo, kupljenega bodisi v drzavi njihovega
zadnjega prebivalis¢a bodisi v drzavi, katere drzavljani so, pod pogoji, ki veljajo na domacem trgu v tej drzavi, in do
njegovega prostega ponovnega izvoza, v obeh primerih z upostevanjem pogojev, ki jih vlada drzave, v kateri se
uveljavlja njihova pravica, $teje za potrebne.

Clen 13

Uradniki in drugi usluzbenci Skupnosti so zavezanci za placilo davka v korist Skupnosti od pla¢ in prejemkov, ki jim jih
izplacujejo Skupnosti, v skladu s pogoji in postopkom, ki jih dolo¢i Svet na predlog Komisije.

Oprosceni so nacionalnih davkov na place in prejemke, ki jih izplacujejo Skupnosti.

Clen 14

Pri izvajanju davka od dohodka, od premozZenja in od dedis¢in ter pri uporabi konvencij o izogibanju dvojnega obdav-
¢evanja, sklenjenih med drzavami ¢lanicami Skupnosti, za uradnike in druge usluzbence Skupnosti, ki imajo izklju¢no
zaradi opravljanja svojih dolZnosti v sluzbi Skupnosti prebivalid¢e na ozemlju drzave clanice, ki ni drzava njihovega
davénega domicila v ¢asu, ko nastopijo sluzbo pri Skupnostih, velja tako v drzavi njihovega dejanskega prebivalisca kot v
drzavi njihovega davénega domicila, da so obdrzali domicil v slednji drzavi, Ce je ta drzava clanica Skupnosti. Ta dolocba
velja tudi za zakonca, Ce ta sam ne opravlja pridobitne dejavnosti, in za vzdrZevane otroke, za katere skrbijo osebe iz tega
¢lena.
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Premicnine oseb iz prej$njega odstavka, ki so na ozemlju drzave bivanja, so v tej drzavi oproscene davka od dedis¢in; taka
lastnina se pri ocenjevanju takega davka Steje, kot da je v drzavi davénega domicila, ob upostevanju pravic tretjih drzav in
morebitne uporabe dolo¢b mednarodnih konvencij o dvojnem obdavéevanju.

Pri uporabi dolo¢b tega ¢lena se ne uposteva stalno prebivalisce, pridobljeno izklju¢no zaradi opravljanja dolznosti v
sluzbi drugih mednarodnih organizacij.

Clen 15

Svet na predlog Komisije soglasno dolo¢i ureditev dajatev glede socialnega varstva, ki velja za uradnike in druge
usluzbence Skupnosti.

Clen 16

Svet na predlog Komisije po posvetu z drugimi zadevnimi institucijami doloci kategorije uradnikov in drugih usluzbencev
Skupnosti, za katere delno ali v celoti veljajo dolocbe ¢lena 12, drugega odstavka ¢lena 13 in ¢lena 14.

Imena, razredi in naslovi uradnikov in drugih usluzbencev, vkljucenih v take kategorije, se redno sporocajo vladam drzav
¢lanic.

POGLAVJE VI
POSEBNE PRAVICE IN IMUNITETE MISIJ TRETJIH DRiAV, AKREDITIRANIH PRI EVROPSKIH SKUPNOSTIH
Clen 17

Drzava ¢lanica, na ozemlju katere imajo Skupnosti svoj sedez, podeli obicajne diplomatske imunitete in posebne pravice
misijam tretjih drZav, akreditiranim pri Skupnostih.

POGLAVJE VII
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 18

Privilegiji, imunitete in olajsave se uradnikom in drugim usluzbencem Skupnosti priznajo izklju¢no v interesu Skupnosti.

Vsaka institucija Skupnosti mora odre¢i imuniteto, podeljeno uradniku ali drugemu usluzbencu, kadar koli ta institucija
meni, da odrekanje take imunitete ni v nasprotju z interesi Skupnosti.

Clen 19

Institucije Skupnosti za namen uporabe tega protokola sodelujejo s pristojnimi organi vpletenih drzav ¢lanic.

Clen 20

Cleni 12 do 15 in ¢len 18 se uporabljajo za ¢lane Komisije.

Clen 21

Cleni 12 do 15 in ¢len 18 se uporabljajo za sodnike, generalne pravobranilce, sodnega tajnika in pomozne porocevalce
Sodis¢a Evropskih skupnosti, brez poseganja v dolocbe ¢lena 3 Protokolov o statutu Sodis¢a Evropskih skupnosti, ki
zadevajo imuniteto sodnikov in generalnih pravobranilcev pred sodnimi postopki.
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Clen 22

Ta protokol se uporablja tudi za Evropsko investicijsko banko, ¢lane njenih organov, njene usluzbence in za predstavnike
drzav ¢lanic, ki sodelujejo pri njenih dejavnostih, brez poseganja v dolocbe Protokola o statutu banke.

Evropska investicijska banka je poleg tega oproscena vseh oblik obdavéenja ali podobnih obveznosti ob vsakem pove-
canju svojega kapitala in raznih formalnosti, ki so lahko s tem povezane v drzavi, v kateri ima banka svoj sedez. Prav tako
ne more biti obdavcena ob prenehanju delovanja ali likvidaciji. Dejavnosti banke in njenih organov, ki se izvajajo v skladu
z njenim statutom, tudi niso zavezane prometnemu davku.

Clen 23

Ta protokol se uporablja tudi za Evropsko centralno banko, ¢lane njenih organov, njene usluzbence, brez poseganja v
dolocbe Protokola o statutu Evropskega sistema centralnih bank in Evropske centralne banke.

Evropska centralna banka je poleg tega oproicena vseh oblik obdavéenja ali podobnih obveznosti ob vsakem povecanju
svojega kapitala in od raznih formalnosti, ki so lahko s tem povezane v drzavi, v kateri ima banka svoj sedez. Dejavnosti
banke in njenih organov, ki se izvajajo v skladu s Statutom Evropskega sistema centralnih bank in Evropske centralne
banke, niso zavezane prometnemu davku.

Zgornje dolocbe se uporabljajo tudi za Evropski monetarni institut. Njegova razpustitev ali likvidacija ne povzroci nobene
dajatve.

V POTRDITEV NAVEDENEGA so spodaj podpisani pooblascenci podpisali ta protokol.

V Bruslju, osmega aprila tiso¢ devetsto petinsestdeset.
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Dodatek k Prilogi A

Pravila o uporabi Protokola o posebnih pravicah in imunitetah Evropskih skupnosti v Svici

1. Razsiritev uporabe na Svico

Vsako sklicevanje na drzave ¢lanice v Protokolu o posebnih pravicah in imunitetah Evropskih skupnosti (v nadalje-
vanju ,Protokol”) vkljucuje tudi Svico, razen ¢e naslednja dolocila ne navajajo drugace.

. Izvzetje Agencije iz posredne obdavéitve (vkljuéno z DDV)

Blago in storitve, ki se izvazajo iz Svice, niso zavezani §vicarskemu davku na dodano vrednost (DDV). Ce gre za blago
in storitve, dobavljene Agenciji v Svici za njeno uradno rabo, se oprostitev DDV v skladu z drugim odstavkom ¢lena 3
Protokola izvede z vracilom. Oprostitev placila DDV se dodeli, ¢e je dejanska nakupna cena blaga in dajatev za storitve
na racunu ali podobnem dokumentu najmanj 100 $vicarskih frankov (z davkom vred).

Vracilo DDV se izvede po predlozitvi §vicarskih obrazcev, predvidenih za ta namen, Glavnemu oddelku za DDV
Zvezne davéne uprave. Zahtevki se naCeloma obravnavajo v treh mesecih po vlozitvi zahtevka za vracilo in potrebnih
dokazil.

. Postopki uporabe pravil za osebje Agencije

Kar zadeva drugi odstavek ¢lena 13 Protokola, Svica po nacelih svojega notranjega prava in v smislu ¢lena 2 Uredbe
Sveta (Euratom, ESP], EGS) $t. 549/69 (') oprosti uradnike in druge usluzbence Agencije zveznih, kantonskih in
ob¢inskih davkov na placo in honorar, prejete od Skupnosti in v njeno korist tudi zavezane notranjemu davku.

Za uporabo ¢lena 14 Protokola Svica ni upostevana kot drzava ¢lanica v smislu tocke 1 tega dodatka.

Uradniki in drugi usluzbenci Agencije tako kot njihovi druzinski ¢lani, ki so vkljuCeni v sistem socialnega zavarovanja
za uradnike in druge usluzbence Skupnosti, niso nujno zavezani vicarskemu sistemu socialnega zavarovanja.

Sodis¢e Evropskih skupnosti ima izkljuéno pristojnost za vsa vprasanja o odnosih med Agencijo ali Komisijo in
njunim osebjem, kar zadeva uporabo Uredbe Sveta (EGS, Euratom, ESP)) st. 259/68 () in drugih dolo¢b prava
Skupnosti, ki opredeljujejo pogoje dela.

(*) Uredba Sveta (Euratom, ESPJ, EGS) 3t. 549/69 z dne 25. marca 1969 o dolocitvi kategorij uradnikov in drugih usluzbencev Evropskih

skupnosti, za katere se uporabljajo dolocbe ¢lena 12, drugega odstavka ¢lena 13 in ¢lena 14 Protokola o privilegijih in imunitetah
Skupnosti (UL L 74, 27.3.1969, str. 1). Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES, Euratom) 3t. 1749/2002 (UL L 264,
2.10.2002, str. 13).

(%) Uredba Sveta 3t. 259/68 z dne 29. februarja 1968 o Kadrovskih predpisih za uradnike in pogojih za zaposlitev drugih usluzbencev

Evropskih skupnosti ter ustanovitvi posebnih ukrepov, ki se zacasno uporabljajo za usluzbence Komisije (UL L 56, 4.3.1968, str. 1).
Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES, Euratom) $t. 2104/2005 (UL L 337, 22.12.2005, str. 7).
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PRILOGA B

FINANCNI NADZOR ZA SVICARSKE UDELEZENCE PRI DEJAVNOSTIH EVROPSKE AGENCIE ZA
VARNOST V LETALSTVU

Clen 1
Neposredna komunikacija

Agencija in Komisija neposredno komunicirata z vsemi osebami in pravnimi subjekti v Svici, ki sodelujejo pri dejavnostih
Agencije kot pogodbeniki, udeleZenci programov Agencije, kot prejemniki placil iz proracuna Agencije ali Skupnosti ali
kot pod-izvajalci. Te osebe lahko Komisiji in Agenciji neposredno posljejo vse ustrezne informacije in dokumentacijo, ki
jo morajo sporociti na osnovi predpisov, na katere se nanasa ta sklep, in sklenjenih pogodb ali sporazumov ter odlocitev,
sprejetih v njihovih okvirih.

Clen 2
Revizije
1.V skladu z Uredbo Sveta (ES, Euratom) §t. 1605/2002 z dne 25. junija 2002 o Finanéni uredbi, ki se uporablja za
splo$ni prora¢un Evropskih skupnosti (!) in finanénimi uredbami, sprejetimi na upravnem svetu Agencije, v skladu z
Uredbo Komisije (ES, Euratom) 3t. 2343/2002 z dne 23. decembra 2002 o okvirni Finan¢ni uredbi za organizacije iz
¢lena 185 Uredbe Sveta (ES, Euratom) $t. 1605/2002 o Finan¢ni uredbi, ki se uporablja za splosni proracun Evropskih
skupnosti (%) ter z drugimi predpisi, na katere se nanasa ta sklep, lahko sklenjene pogodbe ali sporazumi ter odlocitve,
sprejete z upravienci v Svici, predvidijo moznost znanstvenih, finan¢nih, tehnoloskih ali drugih revizij, ki jih pri njih ali
pri njihovih pod-izvajalcih kadar koli opravijo uradniki Agencije ali Komisije ali druge pooblascene osebe.

2. Uradniki Agencije ali Komisije ter od njiju pooblascene osebe imajo ustrezen dostop do lokacij, del in dokumentov
ter do vseh potrebnih informacij, tudi v elektronski obliki, ki jih potrebujejo, da lahko opravijo te revizije. Ta pravica
dostopa je izrecno navedena v sklenjenih pogodbah ali sporazumih za izvajanje predpisov, na katere se nanasa ta sklep.

3. Racunsko sodis¢e Evropskih skupnosti ima enake pravice kot Komisija.

4. Revizije se lahko opravijo v petih letih po izteku veljavnosti tega sklepa ali glede na roke, predvidene v pogodbah ali
sporazumih ter v zvezi s tem sprejetih odlocitvah.

5. Svicarska zvezna finan¢na inspekcija je vnaprej obvestena o revizijah, opravljenih na $vicarskem ozemlju. To
obve§canje ni pravni pogoj za izvedbo teh revizij.

Clen 3
Kontrole na kraju samem

1. Po tem sklepu je Komisija (OLAF) pooblascena za izvajanje kontrol in indpekcijskih pregledov na kraju samem na
$vicarskem ozemlju v skladu s pogoji iz Uredbe Sveta (Euratom, ES) §t. 2185/96 z dne 11. novembra 1996 o pregledih in
in$pekcijah na kraju samem, ki jih opravlja Komisija za zas¢ito finan¢nih interesov Evropskih skupnosti pred goljufijami
in drugimi nepravilnostmi (3).

2. Kontrole in inspekcijske preglede na kraju samem pripravlja in izvaja Komisija v tesnem sodelovanju s Svicarsko
zvezno finanéno indpekcijo ali drugimi pristojnimi $vicarskimi organi, ki jih dolo¢i Zvezna finan¢na in$pekcija in ki so
pravocasno obvesceni o predmetu, namenu in pravni podlagi kontrol in in3pekcijskih pregledov, tako da lahko zagotovijo
vso potrebno pomoc. V ta namen lahko uradniki $vicarskih pristojnih organov sodelujejo pri kontrolah in inspekcijskih
pregledih na kraju samem.

UL L 248, 16.9.2002, str. 1.
() UL L 357, 31.12.2002, str. 72.
UL L 292, 15.11.1996, str. 2.
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3. Ce to zelijo $vicarski organi, lahko kontrole in inspekcijske preglede izvajajo skupno s Komisijo.

4. Ce udelezenci programa nasprotujejo kontroli ali inpekcijskemu pregledu na kraju samem, $vicarski organi v skladu
z nacionalnimi predpisi zagotovijo indpektorjem Komisije vso potrebno pomo¢, da lahko ti opravijo svojo nalogo
kontrole ali in3pekcijskega pregleda na kraju samem.

5. Komisija Svicarsko zvezno finanéno in3pekcijo v najkrajsem moznem roku obvesti o vsakem dejstvu ali sumu na
nepravilnost, ki jo je odkrila med izvajanjem kontrole ali in§pekcijskega pregleda na kraju samem. Komisija mora zgoraj
navedene organe v vsakem primeru obvestiti o izsledkih kontrol in indpekcijskih pregledov.
Clen 4
Obvescanje in posvetovanje
1. Za ustrezno izvajanje te priloge se pristojni Svicarski in organi Skupnosti redno medsebojno obves¢ajo in, na

zahtevo ene od strani, tudi posvetujejo.

2. Pristojni vicarski organi takoj obvestijo Agencijo in Komisijo, ¢e opazijo kakrino koli dejstvo ali sum na nepravil-
nosti v zvezi s sklepanjem in izvajanjem pogodb ali sporazumov, sprejetih pri uporabi predpisov, na katere se nanasa ta
sklep.

Clen 5

Zaupnost

Vse sporocene ali pridobljene informacije v zvezi s to prilogo, v kakr$ni koli obliki, so poslovna skrivnost in morajo biti
varovane tako, kot za podobne informacije dolocajo $vicarsko pravo in ustrezni predpisi Skupnosti. Ti podatki se ne
smejo sporocati drugim osebam kot tistim, ki jih morajo poznati zaradi svoje funkcije v institucijah Skupnosti, drzavah
¢lanicah ali v Svici, niti se ne smejo uporabljati v drug namen kot za zagotavljanje ucinkovitega varovanja finan¢nih
interesov pogodbenic.
Clen 6
Upravni ukrepi in sankcije

Brez poseganja v izvajanje $vicarskega kazenskega prava lahko Agencija ali Komisija predpiSe upravne ukrepe in kazni v
skladu z Uredbo Sveta (ES, Euratom) §t. 1605/2002 in Uredbo Komisije (ES, Euratom) §t. 2342/2002 ter z Uredbo Sveta
(ES, Euratom) 3t. 298895 z dne 18. decembra 1995 o varovanju finan¢nih interesov Evropskih skupnosti (1).
Clen 7
Izterjava in izvrSba
Odlocitve Agencije ali Komisije, sprejete na podrocju uporabe tega sklepa in ki nalagajo finanéne obveznosti drugim

osebam kakor drzavam, so izvrsljive v Svici.

Nalog za izvr$bo izdajo pristojni organi, imenovani od $vicarske vlade, ki o tem obvestijo Agencijo ali Komisijo, pri ¢emer
ni potrebna nobena druga nadzorna formalnost razen overitve verodostojnosti akta. Izvrsba poteka v skladu s poslov-
nikom Svice. Zakonitost odlocitve o izvr$bi nadzira Sodis¢e Evropskih skupnosti.

Sodbe Sodis¢a Evropskih skupnosti na podlagi arbitrazne klavzule so izvrsljive pod istimi pogoji.

() UL L 312, 23.12.1995, str. 1.



